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permitted by law.
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Software or accompanying materials, however caused and on any theory of liability. This limitation
will apply even if Licensor has been advised of the possibility of such damage. The parties
acknowledge that this is a reasonable allocation of risk.

Information in this documentation, including any URL and other Internet website references, is subject to
change without notice. Without limiting the rights under copyright, no part of this may be reproduced,
stored in or introduced into a retrieval system, or transmitted in any form or by any means (electronic,
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1 About this Quick Start Guide

Who is this guide for and what does it cover?
This guide is for project managers. It focuses on the project lifecycle, starting with creating a project and then
managing that project through the use of packages.

Note: For information about online workflows using Trados GroupShare Project Server, see to the
videos and information in the Trados Studio Help available at: https://docs.rws.com/TradosStudio .

How to use this guide

e You can use the sample files to complete the exercises. Each exercise builds on the
° last so if you are using the sample files you need to follow through the instructions
step-by-step.
® This symbol indicates there are sample files available to complete the exercise and
their location. The paths specified are based on a Microsoft Windows 10 or later
operating system.

Note This indicates that there is a tip providing additional information on the task you are
performing.

Keyboard This symbol indicates that there is an important piece of information you need to

shortcuts know for the task you are performing. Any keys that you need to press on your

keyboard are displayed in the following font: Ctrl+Enter.

Cloud references
In this guide, the term "cloud" covers all RWS product offerings powered by RWS Language
Cloud:

e  Trados Live Essential

e  Trados Live Team

e Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud Translation Management)
However, all the examples illustrate working with cloud projects using a cloud account with a
Trados Live Essential subscription.

Other information sources

Here are some other sources of information you can access:

° Trados Studio 2021 SR2 Help

o Trados GroupShare Help

° Trados GroupShare Installation Guide

o Trados Studio 2021 Migration Guide



https://docs.rws.com/TradosStudio
https://docs.rws.com/TradosStudio2021
http://docs.rws.com/TradosGroupShare
https://docs.rws.com/TradosGroupShare/InstallationGuide
https://docs.rws.com/TradosStudio2021/MigrationGuide
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° Translation Memory Management Quick Start Guide

° Trados Live Essential documentation

° Trados Live Team documentation

o Trados Enterprise documentation

2 About Trados Studio

Trados Studio enables organizations to effectively manage all aspects of their translation
projects. Trados Studio incorporates project management and computer-aided translation
(CAT) tools for use by project managers, translators, editors, proofreaders and other language
professionals. These tools are provided through a highly customizable user interface and it is
easy to add on features from the RWS AppStore.

3 Default Language Pair Settings

3.1 Language pairs

A language pair is used to store settings relating to translation from a specific source language
into a specific target language. Resources and options are typically configured for use across all
language pairs to which they apply. Multilingual resources, such as termbases and server-based
translation memories, may apply to more than one language pair. Bilingual resources, such as
file-based translation memories, only apply to a specific language pair.

You may want to set up these default settings prior to translating documents. This allows you to
use the same settings and resources for all your translations. For example, you may want to
specify which translation memory, termbase and other resources to use to translate from
English to German.

For example, if you always have translation projects that are translated from English to German,
you may want to specify which translation memory, termbase and other resources to use.

3.2 Options dialog

You can define default settings for use in your translation projects in the Options dialog. When
you define settings here, it automatically updates the default project template which you can
then select when creating your project. The default project template is stored in:

Documents\Studio 2021\Projects\Samples\Project Templates\Default.sdltpl
® Alternatively, you can use project templates to define your settings for customers for whom

you need to create several projects. Select File > Setup > ProjectTemplate from the Ribbon to
create a template.


https://docs.rws.com/TradosStudio2021/TranslationMemoryManagementQSG
https://docs.rws.com/TradosLiveEssential
https://docs.rws.com/TradosLiveTeam
https://docs.rws.com/TradosLiveTeam
https://docs.rws.com/LanguageCloudTMS
https://docs.rws.com/LanguageCloudTMS
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3.3 All Language Pairs

Typically, you configure translation resources (even if they are bilingual) and edit settings at the
All Language Pairs level. The settings then apply to all language pairs and the translation
resources apply to the all language pairs to which they are relevant.

For example:

o Ifyou select a multilingual server-based translation memory at the All Language Pairs
level that contains English to German and English to French language pairs, this
translation memory is automatically selected for English to German and English to
French projects.

o Ifyou change the minimum match value to 65% at the All Language Pairs level, it will
apply to all language pairs.

Ondividual exceptions to these settings can be defined for each language pair. For example, if
you wanted the English to German language pair to have a different minimum match value, you
could change it at the individual language pair level.

Options — o X

» / Editoc Language Pais

This page ists the avaiable language pars. Navigate to one of the language par subnodss to modéy ts settings. or use the Add and
Remove butions 1o add or remove language pars.

All Language Pairs

English (United States)->German (Germany)
English (United States)->Greek (Cypeus)

Individual

Language Pairs \ :

Add.

{1 Raset to Defauts Cancal Help

3.4 Resources

You can select the following resources for a language pair:

Resource Description

Translation memories The Trados Studio translation memory file-based format is *.sd1tm. You can
use translation memories from any version of Trados Studio 2009 and later. If
you have a translation memory from a previous version of SDL Trados or
SDLX, refer to the Trados Studio 2021 Migration Guide for details of how to
upgrade the translation memory to the current format.



https://docs.sdl.com/TradosStudio2021/MigrationGuide
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You can also connect to server-based translation memories from Trados
GroupShare 2017-2020.

To connect to WorldServer 11.x and 10.4.5 Live TM, go to the Add-ins tab >
RWS AppStore and install the free WorldServer Compatibility Pack for
Studio.

Termbases Trados Studio 2021 is compatible with file-based termbases created in

MultiTerm 2017 and later. In addition, you can use the following legacy
termbase formats:

o MultiTerm 2007 (version 7.5) and previous 7.x releases

e  MultiTerm iX (version 6.x).
When you open legacy termbases, they are automatically upgraded to
MultiTerm 2021, *.sd1tb format. You can also connect to sever-based
termbases in Trados GroupShare 2017 and later.
A convenient way of adding terminology assets to your project is using
termbases in your Language Cloud account. If you have these configured in
your Language Cloud account, you can use them just like any other termbase

AutoSuggest AutoSuggest editing is an important feature which can be used to speed up
dictionaries manual translation. AutoSuggest monitors what you are typing. After you

have typed the first few characters of a word, AutoSuggest presents you with
a list of suggested words and phrases from the translation memory in the
target language that start with the same characters. You can use the
following as sources for AutoSuggest:

e  AutoSuggest dictionaries - create a new or select an existing
AutoSuggest dictionary created by yourself or another user. This
dictionary contains words and phrases extracted from translation
memories (*.sdltm) or *.tmx files.

e A MultiTerm termbase selected in your project.

e AutoText entries - create a list of words and phrases manually by
typing them into Trados Studio.

The AnyTM translation providers for local TMs, server-based TMs and machine translation
providers allow you to leverage translations from TMs with different source or target language
than the ones you have set in your project.

3.5 Defining your default language pair settings

Before starting to translate local projects, you may want to set up default language pair
settings. This allows you to use the same settings and resources for all your local translations.
For example, you may want to specify which translation memory, termbase and other resources
to use to translate local projects from English to German.

About this task

Follow these instructions to set up your default translation memories, termbases and
AutoSuggest dictionaries for translating from English (United States) to German (Germany).
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Note: These settings should be defined at the All Language Pairs level where possible.

You can follow the same procedure for setting up default resources for other language pairs. In
this example, you will use the sample project in Trados Studio. Once you are familiar with these
steps, you can then use them to specify your own default resources for all language pairs with
which you are working.

Procedure
1. Select File > Options from the Ribbon. The Options dialog is displayed.

2. Select Language Pairs > All Language Pairs > Translation Memory and Automated
Translation from the navigation tree.

3. On the Translation Memory and Automated Translation page, you can select file-based
and server-based translation memories. Select Use>File-based Translation Memory and
browse for the sample translation memory file.

i

¢ ..Documents\Studio2021\Projects\Samples\SampleProject\TMs\English-German.sdltm

o If your setup does not include any default options for the language pair English (United
States) - German (Germany), the Add Supported Language Pairs dialog is displayed.
Select the check box next to the language pair and click OK.

Add Supported Language Pairs ﬂ

This translation memory supports some language pairs that are not in this project or
project template. Select the supported language pairs to add to this project or project

template.
Source Language Target Language Select All
v = English (United States) M German (Germany) Unselect All
0K Cancel Help

4. Select Language Pairs > All Language Pairs > Termbases from the navigation tree.

5. Onthe Termbases page, you can select MultiTerm termbases. Select Use>File-based
MultiTerm Termbase and browse for the sample termbase file.

%#mDocuments\Studio2021\Projects\Samples\SampleProject\Termbase\Printer.sdltb
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Project Settings - Sample Cloud Project - m] X
b wp Project Termbases
» [B) File Types E Add termbases to the project and order them, Set a default termbase and check the language mapping,
b [8) Embedded Content Processors
> [ Verification o Create + [ Use - | £ Settings... | & 1 | 3 Remove Set Default
4 [ Language Pairs
4 All Language Pairs Termbase Name Filter Enabled
5 Bl Transiation Memory and Auto | Printer Termbase (defautt) & (ot specified) v
.
Search Settings
b M Match Repair
b [E] Batch Processing
»IEd English {United States)->German |
b (2 Translation Quality Assessment
Project Language “~ Mapped Language in the Selected Termbase
BES (1)ish (United States) English
B German (Germany) German
Reset to Defaults | | Cancel | | Help

6. Select Language Pairs > English (United States) - German (Germany) > AutoSuggest
Dictionaries from the navigation tree.

Note: AutoSuggest dictionaries can only be defined at the individual language pair level.

7. On the AutoSuggest Dictionaries page, you can select AutoSuggest dictionaries. Select
Add and browse for the sample AutoSuggest dictionary file.

6 ..Documents\Studio2021\Projects\Samples\SampleProject\AutoSuggest\AutoSuggest EN-
US DE-DE.bpm

Options - a X

b ?‘ Editor AutoSuggest Dictionaries
» AutoSuggest This page lists the AutoSuggest dictionaries. Use the Add and Remove buttons to add and remove AutoSuggest dictionaries. Use the Generate
N @ File Types ﬁ button to generate AutoSuggest dictionaries.
> B} Embedded Content Processors
b [ Verification
4 [ Language Pairs
4 All Language Pairs
b B Translation Memory and Auto
b BB Termbases
b & Match Repair
b [F] Batch Processing
4-[E3 English {United States)->German (
b B Translation Memory and Auto
b & Match Repair
> [ Verification
b [E) Batch Processing
b [E] Default Task Sequence
b 2 Translation Quality Assessment
b B Translation Memories View
b Colors
b @& Keyboard Shortcuts
b &l Automatic Updates
b & Welcome View

FilePath Name

Generate Add ... Remove |

OK . Cancel Help

8. Select OK to save your default settings.

10
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These resources will now be used whenever you translate a document from English to German.

® click through the tree structure under All Language Pairs to define additional settings, such
as minimum fuzzy match values and auto-substitution. Remember these settings will apply to
all of the language pairs. If you want to specify settings that are only specific to the English to
German language pair, do this under Language Pairs > (English United States) - German

(Germany).

4 Project concepts

Before you create a project, review the project concepts below.

Concept

Description

Language pairs

Project

Cloud project

Project package

Return packages

A source language and a target language (language into which you are translating).
Some resources and settings can be selected for use across all language pairs, for
example termbases which are multilingual. Translation memories and AutoSuggest
dictionaries are selected for a specific language pair as they are bilingual.

For example, you could specify 70% as the minimum match value for fuzzy matches
at the All Language Pairs level. This setting is then applied to every translation
memory selected for each language pair.However, you can define the settings of a
translation memory for all language pairs.

All files are translated and managed as part of a project. A project may contain a
single file or many files for translation into one language or several languages. It
may also contain reference material, translation memories, termbases, AutoSuggest
dictionaries and instructions for translators.

Once a project has been created, the project manager can manage all aspects of
project effort and monitor project progress using the project management tools in
Trados Studio.

A cloud project is a translation project published on RWS Language Cloud, the
translation productivity cloud from RWS. Cloud projects enable you to upload your
TMs and termbases into your own secure cloud space and use them in Studio, along
with cloud-based neural machine translation.

A project package is a file structure which contains all the files that need to be sent
to a project team member to enable them to commence work on the project. For
example, files to be translated or reviewed. Once the project package is created, you
can send it by email, post on an FTP site or use any other method that you prefer to
send it to the team member who will be working on the project files. This eliminates
the need to send multiple files or multiple emails and enables all project information
to be sent with project files in a coherent structure.

A return package contains project files for which a specific manual task has been
completed. For example, project files that have been translated or reviewed. It can
also contain files for which further work needs to be completed. For example, a
reviewer may want to return a translated file because of an incorrect translation
which the translator needs to fix. When you create a return package it only includes

11
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the project files and not the translation memory, termbases or AutoSuggest
dictionaries.

A PerfectMatch is a form of context match that compares updated source files to a
corresponding set of existing bilingual documents rather than to a translation
memory. Segment matches, known as PerfectMatches, are checked for context, that
is, the surrounding entries are checked to ensure that they are the same. They are
then extracted from the existing bilingual documents and transferred to the
updated source files. Because the PerfectMatch segment matching process includes
a check for context, PerfectMatch units typically need no further translation or
editing during translation.

A task is a process that is performed on an individual file or on a group of files (for
example, an entire project). Batch tasks are performed by the system. For example,
the Word Count batch task performs a word count for selected files and the word
count results can be seen in the Trados Studio views and reports. Batch tasks can be
put into a task sequence. All tasks in the sequence are performed (in the order in
which they appear in the sequence) on all selected tasks.

A task sequence contains multiple batch tasks. When you run a task sequence, all
tasks in the sequence are performed on all selected files: the tasks are performed in
the order in which they appear in the sequence. A number of batch task sequences
are provided for you and if you have the Professional version you can also create
new ones.

5 Creating projects

Let us assume that you have been asked by a customer to translate a group of files from English

to German.

You translate the files as part of a local or a cloud project. Projects enable you to:

e  Produce translation analysis figures for viewing on screen in Trados Studio and in

reports.

o Convert project files to ».sd1x1iff format.

e  Pre-translate project files by applying translations from translation memories.

o  Create a project translation memories.

(O3 you do not select a task to be performed during project creation, you can perform that
task after the project is created. For example, you may initially only want to analyze files
when you create a project in order to get analysis figures to provide a quote for a customer.

5.1 Creating a local project

Create a translation project that you can work with and save locally, on your computer.

About this task

If you want to work with online projects instead, you can either:

12



¥ RWS

create cloud projects in the cloud, in your own secure cloud account. For information
on cloud projects, see the Creating a cloud project chapter in this guide on page 31.

publish local projects on an Trados GroupShare server. For information on Trados
GroupShare projects, see the videos and information in the Trados Studio Help.

save local projects to cloud. For information see the Save local projects to cloud in the
Online Help.

You can create new local projects either from Projects view > New Project > New Local Project
or from the Welcome view where you can drag and drop your translation files. The Create a
New Project wizard takes you through all the steps needed to create a translation project.

Procedure

1.

Go to the Welcome view and drag the following files to translate on the Welcome
screen:

SamplePhotoPrinter.doc
SamplePresentation.pptx
SecondSample.docx

TryPerfectMatch.doc

== Documents\Studio2021 \Projects\Samples\SampleProject\en-US

2.
3.

In the Translate dialog, select Create new project.

In the Use Settings from drop-down list on the first page of the Create a New Project
wizard, if not already selected, select the Default project template. The default
project template is updated with your default settings and the resources you
defined in the Options dialog.

== _Documents\Studio 2021 \Projects\Samples\Project Templates\Default.sdltpl

13
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ww Create a New Project - (] X
@ 2 3 4 7 8 9
One Step General Translation Resources Termbases Trados GroupShare PerfectMatch Batch Tasks Summary Preparation

of 9 completed
Use Settings from i) Source Language
E SDL Trados (Default project template for Trados users) - g English (United States) -
Project Name Target Languages Clear all (1 Selected!
Project 1 M German (Germany)
’
Location Path [V] Autofill
C\Users\aapetean\OneDrive - SDL\Documents\Studio 2021\Projects\P|
Project Files (4 total, 4 translatable, 0 reference) [ Include subfolders
= E - [] ' Files in Selected Folder Size Usage File Type File Type Identifier (&)

wm Project 1 (4)

+

[] ®samplePhotoPrinter.doc
D msamp\ePresertaﬁon.pptx
D E]SeccndSammeAdccx
[ @) ryperfectmatch.doc

31K8 | Translatable
48K8  Translatable
21K8  Translatable

33K8 | Translatable

Microsoft Word 97-2003

Microsoft PowerPoint 2007-2019 PresentationML v. 1

Microsoft Word 2007-2019

Microsoft Word 97-2003

DOCv 2.0.0.0

WordprocessingML v. 2

DOCv 2.0.0.0

Help Next m Cancel
4. Fill in a project name (e.g. Sample EN-DE). The project is automatically saved to the
.Documents \Studio2021\Projects folder. Leave the default location.
5. You are now ready to create your project with the One Step workflow. However, you

can further customize the project settings by going through the other pages of the
Create New Project wizard.

o  Click Finish to start the project creation and jump to the Summary page of the
Create New Project wizard.

e  Click Next to further customize your project settings.

5.2 Specifying project details

Procedure

1.

In the General wizard page, fill in a Project Description.

14
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ww Create a New Project - General - (] X
or——>0 4 5 6 7 8 9
One Step General Translation Resources Termbases Trados GroupShare PerfectMatch Batch Tasks Summary Preparation

Project Description

Source Text |:] Allow source editing

Asian Projects D Use word-based tokenization for Asian source text €

Due Date No date set up yet ~  No specific time 5

Verification |:] Users assigned to a project package must run verification before returning the package

Help Back Next m Cancel

2. Click Customers and create RWS as a customer. Then, select RWS from the
Customer drop-down list.

3. Click Next.

5.3 Selecting translation memories

In the Translation resources page, the translation memory you selected when you set up your
default options is automatically selected for this project.

About this task

== Documents\Studio2021 \Projects\Samples\SampleProject\TMs\English-German.sdltm

Note: You can add multiple translation memories and also connect to automated translation
servers (machine translation).

15
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ww Create a New Project - Translation Resources - (] X
(v < @ 4 5 6 7 8 9
One Step General Translation Resources Termbases Trados GroupShare PerfectMatch Batch Tasks Summary Preparation

3 of 9 completed

4~ All Language Pairs B Create.. V‘ B Use. -~ i L¥ Settings... ’ | Remove | B Import... B}, Export... | B Upgrade

4-{F Translation Memory and Aut
[ IName Enabled Languages Lookup Penalty Concordance Update

Search =
Penalties | B, English-German.sditm v E->mm (/| 0o v v
Filters
Update
Language Resources
b- 4~ Match Repair
b &l English (United States)->German

o Set up different translation memories or automated translation providers for a specific language pair from its settings node.

Help Back Next Cancel

Procedure

4, Add other translation resources to your project (see the Translating and reviewing
documents guide).

5. Click Next.

54  Selecting termbases

On the Termbases page, the termbase you selected when you set up your default options is
automatically selected for this project.

About this task
=n

¢ ..Documents\Studio2021\Projects\Samples\SampleProject\Termbase\Printer.sdltb

Note: You can add multiple termbases
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ww Create a New Project - Termbases - O X
o @ o ® 5 5 7 8 5
One Step General Translation Resources Termbases Trados GroupShare PerfectMatch Batch Tasks Summary Preparation

4 of 3 completed

= Create - [ Use - | 1 Settings... | | Remove Set Default

|Termbase MName Filter Enabled

Mo termbase added yet

Project Language “ Mapped Language in the Selected Termbase

B English (United States) Mo termbase selected yet.

B cerman (Germany) Mo termbase selected yet.

Help Back Next Cancel

Procedure
1. Add other termbases to your project (see the Translating and reviewing documents
quick start guide).
2. Click Next.

5.5 Publish local projects on GroupShare

You can publish your local project on Trados GroupShare to share it with other team members
and assign work as necessary.

Procedure

1. Select Publish project on Trados GroupShare. This publishes the project on Trados
GroupShare. For information, refer to the videos and information in the Trados
Studio 2021 Help.

5.6 Reusing previously translated documents to apply PerfectMatch

On the PerfectMatch page, you can select previously translated documents to be used for
PerfectMatch.

“PerfectMatch” on page 11 allows you to transfer the translations from the previous set of
*.sd1x1iff, SDL Edit (ITD) or Tradostag (TTX) bilingual documents to the new project files.
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Note: Your license for Trados Studio may or may not include this feature. See the About Editions
and Licensing topic in the Trados Studio 2021 Help for information about your license features.

5.7 Why should you use PerfectMatch?

There are two main scenarios when you can leverage previous translations by applying
PerfectMatch. For a list of additional scenarios, see the Trados Studio 2021 Help.

Pre-Project scenario

At the start of a project, you can base a new project on an existing project that has been fully
reviewed. This will use the translated documents from the previous project for PerfectMatch.
This could be useful, for example, if you are starting translation on a technical manual for a
second version of a product where the product is almost the same as the first version.

Mid-Project scenario

If you are part of the way through translating a project and you receive a new set of source files
that have been slightly modified, you can use PerfectMatch to easily apply the work you have
already translated to the new set of documents. This can be accomplished by creating a new
project with the new set of files and basing it on the project you are in the middle of translating.
PerfectMatch will then automatically apply all of your existing work to the new set of files.

ww Create a New Project - PerfectMatch - O X
<@ @ @ @ < ® 7 8 9
One Step General Translation Resources Termbases Trados GroupShare PerfectMatch Batch Tasks Summary Preparation

{5} Add Matching File... ~ 3§ Remove Matching File... ~ Include Subfolders

M German (Germany) (174

e s e Atase "
&) samplePhotoPrinterdoc SamplePhotoPrinter-Version2sdidiff

Q- SamplePresentationpptx

Qj SecondSampledocx

¥) TryPerfectMatchdoc

After Matching
® Lock segments

O Keep initial segment origin and status

Help Back Next Cancel

1. New project files

2. Previously translated documents
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Assume that the SamplePhotoPrinter.doc has a version 1 of the document that was fully
translated and reviewed in a previous project.

SamplePhotoPrinter-Version1.doc

TryPerfectMatch doc sdlxliff [Translation] v X
2 n - ~ll
1 Getting Started ~ETH 2 [Erste Schritte [
,| Finding a location for your photo 4 M & Aufstellungsort fiir Thren
printer Fotodrucker finden
Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, L EEYH & Flatzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, [IE
3 in a dry location, and out of direct sunlight. sauberen und staubfreien Oberflache, und stellen
Sie ihn an einem trockenen Ort auf, der
keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.
Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo Jvm & | Auf der Riickseite des ers sollte fiir u
transport ein Abstand von

4| printer for the paper to travel. problemlose

wnrdan

Y All segments INS [ 0.00% £0.00§ &,100.00% [ Chars: 14 2| 0/1020 ME->Wm

This means that all segments are translated and reviewed.

In your current project, you have selected version 2 of this document which has some additional
text that has been added for this release.

SamplePhotoPrinter-Version2.doc

About this task
SamplePhotoPrinter-Version2.doc [Translation en-US-de-DE] 4 rvX
Allow enough space on all sides otthe  * PN
New photo printer te let you connect and

CO"_e"i' disconnect cables, change the color
Version2 | cartridge._and add paper.
\! g This is a new sentence. |

u
, Connecting and turning ;
on the power I
. .

10 Note:
. Use only the AC power adapter

Since the document is primarily the same as the previous document, you can extract the
translations from the previous document and transfer them to the new version of the
document as PerfectMatches.

Procedure
1. On the PerfectMatch page, select the previous document to use for PerfectMatch:
e  C(lick Add and select Specific Previous Document from the drop-down list.

o Select the previously translated version of the document.

% The previously translated version of the sample document is not included in
the Trados Studio sample documents. However, you can see the results of
applying PerfectMatch on the next page.
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Since the previous document had been fully translated and reviewed, any
translations that are transferred to the new project file do not need any further
translation or review.

2. To indicate that no further work is needed on the transferred translations, select to
Lock segments after matching.

Selecting this option will transfer all of the translations to new document with the
following displayed in the Segment Status column:

o BEZIN - Indicates that the match type is PerfectMatch.

o ¥ -Indicates that the segment status is Signed off. This means that the
translations need no further translation or review.

. 2 - Indicates the translations are locked. This avoids anyone accidentally
editing them since no further work is needed.

3. Return to the New Project wizard and click Next on the PerfectMatch page.

Results of applying PerfectMatch

PerfectMatches in the
Segment Status Column

SamplePhotoPrinter.doc.sdlxliff [Translation] Tryﬁ‘ertectMatch.dnc sdlxrlirff'[' T
(3N <ic N ="Foothote Reference” autonu

back of the photo

printer are no Foto

Allow enough space on'all sides of the photo. X, vl Lassen Sie gentgend Abstand 2u allen FN+
The new printer to et you connect and discornect Seiten des Fomdruckers, damit Sie
contentthat | * cabies, change the color cartridge; and add jederzei{ Kabel verbinden und trenner,
needs paper, die Farbpatrone' auswechsein bzw, Papier
T, hinzuftigen konren. —
skt M 8 This is a new sentence. | 0 {05 ‘ ’
- - - i | 9 i
.| Connecting and turning on |% wiill 8] Verbinden und =| 2|7ré7§d¢ o
the power AnschlieBBen ¥ translated
10| Note: X, Ll @ Hinweis: P_~1 1 and
Use only the AC power adapter included |2, Vil § ] Verwenden Sie ausschlieBlich das reviewed
111 with your photo printer. Netzteil, das im Lieferumfang des
Fotodruckers enthalten ist,
DOther adapters can damage your X, Ul G| Andere Adapter kiinhen Ih/re/
12| camera, photo printer, or computer. Kamera, Fotodrucker bzy Computer
| beschédigen. - x

Y sl segments INS [1223% £ 0.00%) L, 97.77%| B Chars: 163 2 00224 BES
v v

5.8 Selecting tasks and task settings

On the Project Preparation page, you select the preparation steps that you want to be
performed on the files in the newly created project.

The task sequence contains batch tasks that prepare your project files. For more information,
see “Batch Task” on page 11.
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Default task sequence
Depending on which edition of Trados Studio you are using, a different task sequence is
selected by default:

o Prepare

e  Prepare without Project TM

Both of these task sequences prepare the files for translation by converting them to the
bilingual *.sdIxliff format, pre-translating them and analyzing them. The only difference is that
the Prepare without ProjectTM does not create a project translation memory.

Note: A project translation memory contains translations that have been taken from the main
translation memories that you selected for a project. Only translations where there is a degree
of match that at least meets the minimum match requirement you have specified will be
retrieved into the project translation memory.

Why use the Prepare task sequence?

You may want to use this task sequence to create a project translation memory if you do not
want translators updating the main translation memory during translation but still want to
allow them to leverage translations from one document to another or from other translators
working on the same project.

About this task

*3 Create a New Project - Batch Tasks = ] X
c o & & r Y & ';“ 8 9
A4 ~ A4 A4 ~ \/

One Step General Translation Resources Termbases Trados GroupShare PerfectMatch Batch Tasks Summary Preparation

Task Sequence J Prepare v I Task Sequences
Prepare Convert, analyze and pre-translate files.
taSK Tasks: Convert to Translatable Format, Copy to Target Languages, Apply PerfectMatch, Pre-translate Files, Analyze Files, Populate
sequence Project Translation Memories

Language Pairs

4 @ All Language Pairs Batch Processing
« 3 Batch Processing .
Select one of the following settings:
Analyze Files
Project Translation | Analyze Files

Pre-translate Files Project Translation Memories

Fuzzy Band: . ;
piiﬂ:«n.:h Pre-translate Files Batch tasks
'er Vat F Band: H
& English (United States. | ) in the
PerfectMatch Prepare task
sequence

Help Back Next Cancel
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Procedure
1. If necessary, select the Prepare task sequence from the Task Sequence drop-down
list and then click Next.
The Batch Processing Settings page is displayed. On this page, you specify batch
processing settings. These settings are applied when the tasks selected on the
Project Preparation page are performed.
Mews Project EI_EI_@
Batch Processing Settings
Feview the project settings for the selected tasks. -
4-=% Al Language Pairs Batch Processing
d Select one of the following settings:
Analyze Files Analyze Files
Project Translation Memaries Project Translation Memories
Pre-translate Files Pre-translate Files
Fuzzy Bands Fuzzy Bandz
p =¥ Englizh (United Statez)-»)apaneze [Japan]
Help < Back | [ Mext » ] I Finizh ] I Cancel

The settings available are determined by the batch tasks you chose on the previous
page. For example, Analyze Files is selected on the previous page and therefore is one
of the options on the navigation tree on this page.

Select the Project Translation Memories page. On this page you can specify if you
want the project translation memory to be created as file-based on your computer
or on a server that translators can connect to at the same time.

Keep the default settings to create the project translation memory as file-based and
click Finish.

The Preparing Project page is displayed while your project is being created. Progress
bars indicate what task the process has reached.

When all of the tasks have been completed, click Close to close the New Project
wizard. The project you created, Sample EN-DE, is automatically opened in Trados
Studio and becomes the active project.
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Active project

You can have several projects listed in the Projects view at the same time. However, only one of
these can be open in Trados Studio at any time and this project is known as the active project.
When you created a project in the last exercise it automatically became the active project.

e  The name of the active project is displayed on the title bar of the application.

e  Thefiles for the project are displayed in the Files view.

o Thereports that have been generated for that project are displayed in the Reports
view.

Translation file status

Procedure
Click the Files button in the navigation pane to display the Files view.

1. All of the files that you added to the project are listed here. They all have a status of
In Translation.

2. Click on the different files and select the Confirmation Statistics tab at the bottom
of the screen to see how many segments were translated during pre-translation.

Active project:

Sample DE - EN\
B¥AE- - o

SDL Trados Studio - Sample Project
Home | View  Add-ns  Help @ Tell me what you want to do... [ 3 [IEE We TPy
D@

®  Q Open ForReview Explore Containing Folder B~ B o S-S 2 @ File details layout R
w < ° - @ (R
3 22 Open For Sign-off B 5 B B -
.
Project  Open For Batch Create Project
Translation Tasks = [ Open File With @ Package
Open File Cle jects Packages Layout Bookm
Proiect fi es <[ Name Words __Status Progress Size Usage File Type lden__Path Cloud Task Due date
rojectes: = i ina (51} SamplePholoPrinter doc s 719 Tn Transiat. KB Translatable | DOCV2000  ClUsersicadamb. rone Tronel
Fie name [3 SamplePresentation pptx... 9 InTranslat. ) 22% 56KB Translatable PresentationML.. Ci\UsersicadamiD.. none [none]
[ SampleXML_DITA xmi.sdl 2491 Unspecified 100KB Translatable XML DITA13v. CiUsersicadamiD.. none [rone]
. dlciff 183 InTranslat. ] 12% B5KB Translatable Wordprocessing . C:\Users\cadamiD.. none [none]
Language: ) TryPerfectMatch.doc.sdixliff 224 InTranslat 46KB Translatable DOC v 2000 CilUsersicadamiD... none [none]
8 G erman (Germany]
Project folders
= Sample Project
9 My Tasks
 Sent Tasks
File Details £ 2
window Confirmation Statistics T
Table Display: |[Count ] v |Chart Display: | Words (source)  ~
[] Include subfolders
Confirmation Level Words Characters  Segments .
--------- ok Toaoeid 7 s g | Not Translate 7 —
Draft 0 0 0
Translated 2 14 1| Draft
Translation Rejected 0 0 0
» Translation Approved 0 0 0 ¥
Files Sion-off Rejecied i 0 o Translated |
G repoits Signed Off 0 0 0
] Total 219 1001 L1 | | e——
& Editor
g o6 Maincnas Signed-off

[ File Details &7 Analysis Statistics | Corfirmation Statistics %% TaskHistory [3] File Attributes
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5.9 Creating a cloud project

You can also create translation projects directly in your cloud account to sync them
automatically to your own, secure cloud space. You can create cloud projects either from Trados
Studio or from a browser. Alternatively, convert local projects to cloud projects by saving them
to cloud. For more information see the Save local projects to cloud topic in the Online Help.

Pre-requisites for creating cloud projects

With a Trados Live Essential subscription, you create your own cloud projects that you can then
translate in the Editor view or in the Online Editor. This enables you to work on cloud projects
using both your desktop as well as an online editing environment, depending on your needs and
project flows.

Before you create cloud projects, first onboard your account and create all the resources
required for working with translation projects in the cloud.

Sign in to your cloud account to onboard your account
To work with cloud projects, make sure that your account has an active subscription for one of
the following cloud offerings:

e  Trados Live Essential

e  Trados Live Team

e Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud Translation Management)

This guide details the workflow for creating cloud projects using a Trados Live Essential
subscription. Trados Live Team and Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud
Translation Management) subscriptions give you access to more complex workflows and more
account resources. For more information, see Cloud offerings and subscriptions in the Trados
Studio online Help.

To sign in to your cloud account from Trados Studio, if you are not signed in already:

3. Open Trados Studio.

4. Select the area from the upper-right hand corner.

5. Go to the Log in tab.

6. Enter your username and password, and click Log In.

7. Click My Account on the Language Cloud Sign In page to also open your account

in a browser. From here you can start onboarding your cloud account.

You can also sign in to your account directly from a browser, by accessing the RWS ID webpage.

Multiple accounts
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Your cloud credentials can be linked to more than one cloud account. This happens when
multiple project managers add you as a member of their account. When you sign in to RWS

Language Cloud with your cloud credentials, Trados Studio shows all the cloud accounts that
you are a member of.

Cloud Sign In

Demo Account

demo@sdl.testinator.com

Sign out

Choose an account

Demo Account - ID 541178 -
[[] show projects for this account only

Your selected account contains the following package:

Trados Studio Professional

My Account OK Help

To filter out the projects available on your other accounts, enable Show projects for this
account only.

Different cloud accounts give you access to different resources. Depending on the subscription
available for your selected account, you may be able to also activate Trados Studio before
starting to work on cloud projects:
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Your selected account contains the following package:

Trados Studio Professional

This package entitles you to activate Trados Studio.
Do you want to activate it now?

5.10 Prerequisite: Onboard your cloud account

After logging into your cloud account, set up the structure of your account and prepare all the
cloud resources required for creating cloud projects: project locations, customers, file type
configurations, translation engines (translation memories, termbases, Machine Translation
connections).

1. Add customers

Set up customers to define the structure or your cloud account. Cloud projects are always
mapped to a customer in your account. For each customer that you add to your account, a
dedicated customer location folder is automatically created. This enables you can organize the
workspace in your account based on your customer folders.

1. Go to the Dashboard tab in your cloud account and click Add Customers > Add.

2. Select New Customer and enter the name of the customer that you want to add.
Use the customer locations to map your cloud project to a folder in your cloud
account.

In this example, we are creating a new customer location called EU Commission > Samples.
This is added in the default Root > Customers location as this is the only location available
initially. You can then add subsequent customers under your other customer folders.

For more information on working with users, see the Customers and customer users topic in
the Trados Live Essential documentation.
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Name *

EU Commission > Legal

Location *®

Customers

"

2. Add other users

With a Trados Live Essential subscription, you can add other Administrator users to your
account. Each Administrator user has a separate space in the cloud account where they can
create and work with their cloud projects individually.

With a subscription for Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud Translation
Management) or Trados Live Team, you can share projects and resources as well as add the
following additional user types to your account:

Project Manager

Lead Project Manager

Customer Requester

Translator (a role dedicated to translators and reviewers)
Engineer

Terminologist

Note: Only Administrator users have the permission to add other users to a cloud account.
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To add additional users:

1. Go to the Dashboard tab in your cloud account and click Add Users > Add.
2. Click +New Member in the Members sub-tab.
3. In the pop-up window, enter the valid email addresses of the users you want to

invite and the account location where you want to add the user. With a Trados Live
Essential subscription, you can only add users to the Administrators group in the
Root location which enables them to create and work with their cloud projects
individually.

With a subscription for Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud
Translation Management) or Trados Live Team, you can add the users to additional
groups to create complex hierarchies in your account.

Optionally, you can send a message along with the invitation in the Personal message box.
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Email *

dbrockmann@sdl.com

Location *

’ Root

L1 2

Groups *

12

°Administrators x

Personal message

Write a message to be included in the

invitation

(® Default O customer Portal

Send email invitation

For more information on working with users, see the Customers and customer users topic in
the Trados Live Essential documentation.
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3. Configure resources

Go to Resources tab in your cloud account and configure translation resources to use when
creating cloud projects or project templates. These resources will be available when you
translate the cloud project files in the Editor view or in the Online Editor.

Tip: For initial onboarding, start configuring items in the Resources tab from right to left. This
means you will define resources starting with the last option on the right, and ending with the
Project Templates option.

3.1 Add Neural MachineTranslation (NMT) engines

Add NMT engines to your account to make them available for future cloud projects. NMT
engines are used during automated translation tasks and interactive lookups when translating
and reviewing in the Online Editor and in Trados Studio's Editor view.

To link your cloud account to your Language Weaver account:

1. Click on your initials in the top right corner of your browser and select Manage
Account.

2. Under Language Weaver, add the credentials of your Machine Translation account
to bring your machine translation resources in your cloud account.

3. Click Resources > NMT Models tab and check the resources in your Machine
Translation account. You can then add these resources to new cloud projects or
templates.

In this example, we have linked a Language Weaver account with the following engines:

BP Trados Live  pastboard  inbox  Projets  Resources  Customers Terminology 0 0 &

Project Templates File Type Configurations Translation Engines Translation Memories v Terminology v Language Processing Rules NMT Models

Neural Machine Translation Models

Generic Generic Generic Generic

@ English » [ Urdu ElRomanian b [ English EBRomanian b [ Urdu WlRomanian  » KB French

Generic Generic Generic Generic

# Urdu » ElRomanian @iEnglish  p WNFrench @English  » WBRomanian # Urdu » [ English

Generic

W Urdu » BNFrench

For more information on configuring and using NMT models, see the Language Cloud MT topic
in the Trados Live Essential documentation.
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3.2 Create Language Processing Rules

Language processing rules contain information about the following elements in a TM:
compounds treated as one word, segmentation rules and recognized tokens: Numbers, Dates &
Times, Measurements, Variables, Abbreviations, Ordinal followers.

When you create new cloud-based TMs, you can select a language processing rule to add to the
new TM the settings stored in the rule. You can use the default language processing rule or
create a custom one. Custom rules enable you to specify custom settings and formats for the
items in the TM that are recognized as non-translatable items.

To add a custom Language Processing Rule:

1. Go to your cloud account, Resources tab > Language Processing Rules > New
Language Processing Rule.

2. Specify a name, the location on your account where you want to add the rule and
customize the settings for identifying and localizing placeables in your TMs.

3. Click Create.

In this exercise, we are using the default Language Processing Rule available in the account as
this uses relevant language resources and settings for most TMs:

FTrados Live  Dashboard Inbox  Projects  Resources  Customers  Terminology © O A w
Project Templates File Type Configurations Translation Engines Translation Memories v Terminology v Language Processing Rules NMT Models

»

m £ Refresh @ Delete (1) @ Edit [oQl + New Language Processing Rule
[

4

Default language processing rule Root

Commission - Default language proces... Demo

For more information on configuring and using NMT models, see the Language Processing
Rules topic in the Trados Live Essential documentation.

3.3 Create cloud termbases

Create termbase templates to easily apply the same settings to future cloud termbases. Cloud
termbases can be created from scratch, from a template, or from an existing MultiTerm
termbase definition. You can also import and export termbase entries or download the
termbase definition to use it for creating termbase templates.

Go to the Terminology tab and choose whether you want to create a new termbase or a new
termbase template:

1. Click Resources tab > Terminology > Termbases and click + NewTermbase.
2. Fill in the details for the page wizard and click Create.

In this example, we are creating a new termbase from an existing Trados Studio
termbase definition (.XDT file) exported from MultiTerm Desktop:
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New Termbase Wizard

’i’
Biertiase miotmation Termbase definition
g Specify whether you wish to create a termbase from scratch, use a predefined termbase template or choose an existing MultiTerm
& Termbase definition definition.
o Create 2 new termbaze from scrah
Language fields
Use a termbase template
Fields and structure
® Load an existing MultiTarm termbase definition (xDT filg
Summary
Upload
Back m Cancel

Select the new termbase and click Import. Upload tembase content from a .xml,

.tbx, xlsx, .csv file. In this example we are importing termbase entries from an XML
file:

Upload file

[ pemoTermbase.xml
Strict import
Learn more

What do you want to do with duplicated entries?

m ST

For more information on configuring and using NMT models, see the Language Cloud
termbases topic in the Trados Live Essential documentation.

3.4 Create cloud translation memories

Go to the Translation Memories tab and choose whether you want to create a new
cloud TM or a new cloud field template:

Create new Translation Memories to add to future cloud projects. You can access the cloud

TMs when translating or reviewing cloud project files in the Online Editor and inTrados Studio's
Editor view.
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You can create TMs from scratch or import TM content from existing, local TMs.

The structure of cloud TMs is based on language processing rules and field templates: text, list,
date/time, numbers.

Field templates enable you to work consistently across your TMs and create TMs that share
the same fields faster. TM fields hold descriptive data for each translation unit (TU) in a TM.

Cloud accounts with a Trados Live Essential subscription include a general default Field
Template, default Language Processing Rule and Default File Type Configuration that you can
use for all customers. Cloud accounts with Trados Live Team or Trados Enterprise (formerly
RWS Language Cloud Translation Management) subscriptions include these default resources
for each customer that you create. When creating cloud TMs, you can use these defaults
resources as they are or you can customize to use custom TM settings.

2. Enter the details of your new cloud TM, the Language Processing Rules and Field
Template to apply to the new TM, and click Create.

In this example, we are creating an English to German TM that uses default Field
Template and the default Language Processing Rule.

3. After creating the TM, you can are also import the translation units from an existing
TM by selecting the newly created TM, and clicking Import. Browse to an .SDLTM,
.TMX or .SDLXLIFF file, edit the general TM options and click Finish:

Import into Demo Translation Memory x

General Options

Import File
[ English-German.sditm o
Choose a valid file (with a .tmx, .sdltm, .zip, .tmx.gz, .sdxliff file name extension) to import info your TM.
Select one file at a time.
The maximum file size is 1000 MB.
Language Direction * English (United States) - German (Germany) ]
Options Export invalid translation units x =

4

If target segments differ * | Add new translation units

Advanced Options

Unknown Fields * Add to translation memory *

SDL XLIFF Document Options

Only import segments with the following confirmation levels

Translated »  Translation approved x  Signed-off x -

For more information on configuring and using NMT models, see the Language Cloud TMs
topic in the Trados Live Essential documentation.
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3.5 Configure translation engines

Create a translation engine that combines TMs, termbases and Machine Translation engines. A
translation engine enables you reuse all these resources across projects without having to
specify them for each new similar project.

Configuring all resources from one central location instead of specifying each resource
separately saves you time, especially if you work with translation projects that share similar
subject fields.

To create and configure a new translation engine:
1. Go to the Resources tab > Translation Engines > + NewTranslation Engine.

2. Enter the general details of your new engine, specify the location where you want to
store the engine in your cloud account and the project languages to which the new
engine can apply.

Tip: Type ISO language codes to quickly add source and target language to your
translation engine. For example, type de-de for German (Germany).

3. Add the TMs and Machine Translation engines that will be included in your engine.
In this example, we are adding the Sample termbase and Sample Printer TM created
in the previous steps:

New Translation Engine x

Name * Description

Languages @

For more information on configuring and using NMT models, see the Language Cloud
Translation Engines topic in the Trados Live Essential documentation.
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3.6 Create FileType configurations

File type configurations specify which types of files in a cloud project can be processed for
translation and how translatable content inside these files is extracted for translation.Your
account includes a default configuration that extracts regular translatable content from most
file types.

If you plan to use custom file type settings for your cloud projects, edit the default file type
configuration in your cloud account, or create new custom file type configurations. For example,
you can create a custom configuration by editing the default one to also extract comments from
PDF files. You can attach your custom configuration to future cloud projects to speed up project
creation.

If a cloud project includes file types that are not enabled in the configuration, these file types
will not be processed for translation.

If you have custom file types created inTrados Studio, you can import these here to leverage
existing file type settings.

To create a new file type configuration:

1. Go to the Resources tab > FileType Configurations and enter the general details of
your file type configuration.

2. Select your newly created configuration and click Edit.

3. Click on each file type in the configuration, and edit the available settings. If you are

an expert user, click Advanced Settings to configure more file type properties.

4, Click Save.

For this exercise, we are using the existing, default file type configuration

rTradOS Live Dashboard Inbox Projects Resources Customers Terminology @ O A ™

Project Templates File Type Configurations Translation Engines Translation Memories v Terminology v Language Processing Rules NMT Models

[e@ll + New File Type Configuration

ISIERY
[$]

Default File Type Configuration Default File Type Configuration Description Root

For more information on configuring and using NMT models, see the File Types topic in the
Trados Live Essential documentation.

3.7 Create project templates
Project templates bring together a translation engine (termbase, TM, Automated Translation

engine), a file type configuration and a set of project settings. Projects templates for accounts
with a Trados Live Team subscription also include workflows. Projects templates for Trados
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Enterprise (formerly RWS Language Cloud Translation Management) subscriptions also include
workflows and pricing models.

Create projects based on a project template to automatically populate the project creation
wizard with all the resources and settings available in the template. The project templates in
your cloud account are available when creating projects from Trados Studio or from a browser.

To create a new cloud project template:

1. Go to the Resources tab > Project Templates and click New Project Template.

2. Enter the general details and update the Translation Engine and Settings page of
the wizard, then click Create.

In this example, we are creating a template that uses all the resources configured so far. This
can be applied to future English to German projects to speed up project creation:

New Project Template x

o o .
Genera Translation Engine Settings
General
> General
Batch tasks
> Pre-Processing Settings
> Update Translation Memary
Verification

v Tag Verifier

Tags added
Tags deleted

Tag order changed

- o

For more information on configuring and using NMT models, see the Project Templates topic
in the Trados Live Essential documentation.

5.11 Creating cloud projects from Trados Studio

You can create cloud projects both from Trados Studio and from a browser. You might prefer
creating cloud projects from Trados Studio when you plan to start translating or reviewing in
Studio's Editor view right away and you want to use a simpler workflow.

To create cloud accounts, make sure you have already onboarded your cloud account as
explained in the section Prerequisite: Onboard your cloud account.

1. Select New Project > New Cloud Project or press Ctr/+Alt+N. Trados Studio displays
the Create New Language Cloud Project on the General page.
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2. Enter a name for your project. The maximum length for project names is 50
characters.

3. Select a date and time by which the project must be completed.

4, In the Location field, select the folder in your cloud account where you want to
store the project. For this exercise, this is the EU Commission > Legal created in the
"Add Customer" section of this guide.

5. Optionally, select a template available in the location that you have specified for
your project above.

6. From the File Type Configuration list, select an existing configuration available in

the selected location. Custom configurations enables you to specify exactly the type
of files that can be processed as translatable files, and the type of text that can be
extracted from the files.
In this example, we are using the Template for Sample Resources created in the
previous section which automatically adds the configuration included in the
template:

s Create New Cloud Project — [m] >
@ : .
General Translation Resources Summary

Project Name * Source Language *

Sample Cloud Project E English (United States) -
Due” Target Languages * Clear all {1 Selected,
09/30/2021 v 06:00 PM — B Coonan (Germany)

Location rd
Demo x S

Project Template Description

Default Project Template v | [

File Type Configuration ™

Default File Type Configuration > S

Allow source editing

@ Add Files E Remove Files

D Files in Selected Folder - Size Usage

I:l E,’SampleProtoPr.mer.doc 31 KB | Translatable hd

[ | @¥ samplePresentation.pptx 43 KB | Translatable ¥

[ | @Z secendSample.dock 21KB | Translatable -

[ | e TryPerfeciMateh.doc 33 KB Translatable -

MNext Cancel

Add the project files. Click Add Files to add individual files. To add a set of files, drag
a folder or an archive. For *.sdIxliff files, the source and target languages are
automatically detected when the files are added.

In the Usage column, specify which files are Translatable and which ones should be
used as Reference only. Trados Studio automatically identifies the files as
Translatable or Reference, according to specifications of your selected file type
configuration.

37



¥ RWS

9. Specify one Source Language and one or more Target Languages for your project.
The language fields are pre-populated with the default languages specified under
File > Options > Editor > Languages.

10. In the Description box, enter some relevant details about your project. The
maximum description length is 200 characters.

11. Click Next to go to the Translation Resources page and select a translation engine
to use for your project. RWS Language Cloud translation engines include translation
memories, termbases and Neural Machine Translation.

12. Select an existing translation engine available in your cloud account.

In this example, we are adding the sample engine created in the previous section.
This automatically applies the translation resources and the language processing
rule available in the engine.
wes Create New Cloud Project - O x
< @ 3
General Translation Resources Summary
Translation Engines ™
Demo Translation Engine - S
Language Processing Rules
Default language processing rule
Languages
Source Language Target Languages
B trglish (United States) -
Resources
Resource Name Type Languages
[=] & pemo Translation Memory Translation Memary - .-
EDemuTembase Termbase - E =
Help Back MNext Cancel

The resources available in the selected translation engine are not editable. However, you can

add additio

nal, local translation resources when you download the project in Trados Studio and

go to Project Settings.

13.

Click Next to go to the Summary page of the wizard and consult the project details.
If you are logged in as an Administrator, Project Manager or Lead Project Manager
with a Trados Live Team or a Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud
Translation Management) subscription, the wizard also displays the Workflow page.
Administrators with a Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud Translation
Management) subscription also see the Pricing Models page before the Summary
page.
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14. Select Finish to create and start the new cloud project. Trados Studio uploads the

project to your cloud account and starts preparing the project files. The &
Notifications tab shows a We are preparing your cloud project message in, on the
right-hand side of the screen.

Monitor project preparation

The processing of cloud project files is handled in the cloud. This frees all Trados Studio
resources for any local projects you might be working on in parallel.

Newly created cloud project are available in Trados Studio only after the RWS Language Cloud
has finished pre-processing the files. To monitor project preparation from Trados Studio:

1. In the & Notifications tab, go to the We are preparing your cloud project
message displayed after you have finished creating the new cloud project.

2. Click Open in Language Cloud in this notification to check the project preparation
in the Stages tab.

3. Click Refresh in the Stages tab to update the project status and check that the files
have been pre-processed and have reached the first Translation, Linguistic Review
or Implement Customer Review task in the workflow. With a Trados Live Essential
subscription, the only manual task in the workflow is the Translation task:

F Trados LiVe Dashboard Inbox Projects Resources Customers Terminology

< Sample Cloud Project

Dashboard Stages Reports Files Task History Settings Notes
» 2 Refresh & Reassign Task (1) « Complete Task (1) @ Reschedule Task (1) [& Open in Online Editor (1)
=1
T > J « > »
= :

Translation: SamplePresentation.pptx

Swords 18 Sep 2021 04:32

=) . @

Translation: TryPerfectMatch.doc

224 words 18 Sep 2021 04:32

=), m @

Translation: SecondSample.docx

183 words 18 Sep 2021 04:32

=), - (02
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When the files reach the Translation stage, Trados Studio displays the projects files in the Files
view. The new project is also immediately available in the Projects tab of your cloud account.

You can now start translate or review either in the Online Editor or in Trados Studio's Editor
view.

For more information, see the Translating and reviewing Quick Start Guide .

5.12 Creating cloud projects from a browser

To create a new cloud project from a browser;

1. Once you are logged in into your account from a browser, click Projects > + New
Project to display the cloud project creation wizard from the browser.

2. Add the general project details: Name, Due date and an optional Description.

In this example, we are creating a new project with the same cloud resources used in the
project created previously from Trados Studio:

New Project x

.......

3. Add the project files. RWS Language Cloud automatically identifies the files as
Translatable or Reference, according to specifications of your selected file type
configuration. In the Usage column, you can change which files are translatable and
which ones should be used as reference only.

4, Select the location in your cloud account where you want to save the new project.

5. Select a project template to pre-fill the project settings and cloud resources from the
template.

6. Click Next to go to the Translation Engine page to add an engine if you do not have

one specified in the project template.

If you are logged in as an Administrator, Project Manager or Lead Project Manager
with a Trados Live Team or a Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud
Translation Management) subscription, the wizard also displays the Workflow page.
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Administrators with a Trados Enterprise (formerly RWS Language Cloud Translation
Management) subscription also see the Pricing Models page before the Summary
page.

7. Click Create and Start to finalize creating the new project with default settings, or
click Next to specify the TM and verification settings for your project. You can also
change these project settings after creating the project.

Most of these project settings can also be edited when opening the project in Trados
Studio. However, Penalties, Filter Penalties, Field values and Verification settings for
cloud projects are read-only in Trados Studio. These settings can only be edited
when accessing your Cloud account from a browser, in the Settings >
Configuration area of the selected project.

For more information on configuring and using NMT models, see the Project creation topic in
the Trados Live Essential documentation.

5.13 Saving local projects to cloud

Save your local projects and project packages to cloud to upgrade them with cloud capabilities
such as automated translation workflows, access to the Online Editor, frequent back-ups and
syncing across devices. You can also use your local TMs by saving them to cloud. For more
information on how to save your local TMs to cloud, see Save TMs to Cloud.

Before you begin

Before you begin, make sure that you have an active subscription for one of the following cloud
offerings:

e  Trados Enterprise

e  Trados Live Team

e  Trados Live Essential.
About this task
To save your local project to cloud:
Procedure

1. Select your project from the Projects view and click on k% save to Cloud on the
ribbon. Alternatively, you can select your project, right-click on it and select Save to
Cloud. This displays the Save to Cloud wizard.

2. On the first page of the wizard, configure the following:

e  Choose a Project Name for your cloud project. By default, the wizard will automatically
complete the field with the name of the local project, but you can overwrite it.

e Under Due, choose the due date of the project. If the project already had a due date,
the wizard will automatically complete the field with the due date of the local project,
but you can change it to a new due date.

41


https://docs.rws.com/TradosLiveEssential

¥ RWS

o Inthe Location field, select the folder in the cloud account where you want to save
your project. If you are logged in with an Administrator account, you can also click New
customer to create a new location in your cloud account.

o  Select one of the Translation Engines available on your cloud account. Translation
engines include translation memories, termbases and Neural Machine Translation.
Note that your Translation Engines need to contain at least one language pair present
in your project, otherwise they will not show up in the list.

o Ifyou have a Trados Enterprise subscription, you can also set a Pricing Model. Pricing
models determine price estimates for each project language and calculate additional
costs. If you are logged in with an Administrator or Lead Project Manager you can also
click + New Pricing model to go to your cloud account and add a new one.

e Under Workflow, choose an existing workflow from your cloud account. If you are
logged in with an Administrator, Project Manager or Lead Project Manager you can
also click + New Workflow to go to your cloud account and add a new one.

3. Click Next to go to the Summary page. Here you can review your specifications.

4. Click Finish to complete the wizard and save your project to the cloud. Your project
will be grayed out and disabled until the process is complete. You can check the
progress in the Notifications tab.

6 Working with packages

6.1 Project package
A project package is a single zipped file that contains all of the files that need to be sent to a
project team member in order for them to commence work on the project.
It can contain:
e  Project files: Bilingual SDL XLIFF files and reference files
e  The project translation memory
e  File-based termbases, translation memories and AutoSuggest dictionaries

o Connection details for server-based translation memories, server-based termbases or
automated translation providers

Project settings

6.2 Return package

A return package contains project files for which a specific manual task has been completed. For
example, project files that have been translated or reviewed. It can also contain files for which
further work needs to be completed. For example, a reviewer may want to return a translated file
because of an incorrect translation which the translator needs to fix.
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When you create a return package it only includes the project files and not the translation
memory, termbases or AutoSuggest dictionaries.

6.3 Recommended package use

There are two recommendations about how you work with packages in your workflow:
e  Always create a package for every task you want to be completed.

o  Always create a return package for every task you have completed and send to the
person who gave you the task.

6.4 Creating a package for a local project

After creating a local project, the next step is to create a project package. Then you can send it
to a translator so that they can translate the files it contains and use the resources that you
selected during project creation to assist the translation.

About this task

=%=..Documents\Studio2021 \TranslationMemories\SampleEN-DE.sdItm (This is the project you
created in the last section.)

Procedure

1. Select the three files in the local project in the Files view and right-click and select
Create Project Package from the shortcut menu. You can also select Create
Project Package from on Home tab.

2. The Create Project Package wizard is displayed on the Select Files page. Select Next
to include all three files in the package.

The Project Package Options page is displayed. On this page, specify where you want to save
the project package and if you want to create one package or to split the files into multiple
packages.
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E Create Project Package

e TR s

Target folder: lC:\Users\aapetean\OneDrive - SDL\Documents\Studio 2021\Projects

| Browse...

Splitting options
(@ Create one package
(O Create a package for every project language

Maximum word count: 1000 =

Maximum not translated word count: {1000 =3

Maximum not reviewed word count:  |1000 =

Help Back Next Cancel
3. Leave the default selections on this page and select Next:

o The package is saved to Documents/Studio2021/Projects by default.

. One project package is created containing all three files.

O3; your project has more than one language, you can choose to create a package for every

project language and then send each package to the appropriate translator.

You can also further split a package by the number of words that have not yet been translated.
This allows you to assign the work for one language pair to multiple translators.

The Review Project Packages page is displayed.
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Review Project Packages Y
eview ject Packages N
¥ - -7
Packages:
| % My Project (635words) Fiawis My Project
Assignto: | Tom Translator v Users...
Task: Translate v Tasks...
Duedate: [] | 4/11/2012 B:00:00PM |5
Comment:
Name | Reference File Sent Task Checked Qut To
W] SamplePhotoPrinterdocs... W [ na {none)
[ samplePresentationpptxs., 2 n/a {none)
[ secondsampledocksdixift N n/a (none)
) TryPerfectMatchdocsdixiff W | n/a {none)
< >
Add... Remove... Include subfolders | Add Files... Remove Files Move to Package...
Help Back Next Cancel

Assign the work of translating these files to a user:

e  Select Users next to the AssignTo box.

e Create a user called TomTranslator with a description of EN-DE Translator.
e  Select TomTranslator from the Assign To drop-down list.

Since the files you are sending need to be translated, ensure that Translate is
selected from the Task drop-down list.

O3 you were sending files for review, you can select the Review task or any custom tasks that
you want to create.

6.

In the Comment box, enter the following instructions for TomTranslator:

Please translate these files and then send them in a project package to Ralph
Reviewer. When you receive the reviewed files in a return package, open the
package in Trados Studio and then create a new return package to send to me
(project manager).

Select Next.

The Additional Options page is displayed. On this page, specify other resources to
be included in the package:
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Project Translation Memory: Leave the default selection, Create a new file-based
project translation memory for every package. The new project translation memory

contains information only relevant to the files in the package.

® vou might want to select this option if the contents of the package are small compared
to the project itself. Including the entire project translation memory for a large project
would create large packages.

File-based Resources: Select the AutoSuggest dictionaries check box and Termbases

check box to include these resources from the project in the package.
e  Click Finish.

Note: For more information about all of the options of this page, see the Trados Studio 2021

Help.
9.

10.

The Creating Packages page is displayed. On this page, the packages are created
and you can choose to send the project packages by:

e  Email to the appropriate team members by selecting Send Packages by Email.

e Another method such as placing it on an FTP site. Select OpenTarget Folder to
open the folder where your return package is saved.

Click Close.

Assume that the package has now been sent to the translator. When the translator opens the
package, all of the resources included are automatically opened during translation.

6.5 Opening a return package

Assume that the translator (Tom Translator) has completed the translation and that the
reviewer (Ralph Reviewer) has approved all of the translations. You receive a return package
from Tom Translator containing the translated and reviewed project files.

Procedure

To open the return package:

1.

Select Open Package on Home tab when you are in the Projects view. The Open
Package wizard is displayed.

Select the return package and click Open. The Open Package wizard opens on the
Review Package Contents page.

=¥ You cannot import the return package content into the project that you have not created
yourself.
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Review Package Contents
Review the package contents and click Finish to start importing the package. m
Package type Project Package
Project My Project Files 4
Task Translate Total words 635
Due date [none] Untranslated words 567
Assigned by  System Administrator Unreviewed words 593
Assigned to Tom Translator
Customer SDL {contact@sdl.com)
Comment
Project Folder: \C:\Users“‘.suricariu'\_l\'ly Project Browse..,
|Z Append project name to project folder
[:| Use default Studio project location
= Translate View File... Include Subfolders
. E Name Words Status Progress Reference File s
- \EJ SamplePhotoPrinter.docsdixliff 219 InTransiat.. [ 19% I ~ |
- m SamplePresentation.pptxsdid... 9 InTranslat.. 22% G
M [ secondSampledoocsdixliff 183 InTranslat.. ]  12%
M @) TryPerfectMatchdocsdlixliff 224 InTranslat... 0% v
| < >
Help < Back Next Cancel
3. Review the package details and select folders from the bottom left-hand pane to
view the files within that folder in the bottom-right hand pane.
4. Select Finish to import the package. The Importing Package page is displayed.

5. When the import is complete, select Close.

The corresponding project is updated with the completed manual task information
in Trados Studio.

6.6 Packages for cloud projects

Cloud project files are synced to your cloud account whenever you save your changes in the
Editor view. Because cloud projects are always online, you do not need to create packages for
further work on the cloud projects.

About this task
However, you can download cloud project files to work offline, in the following workflows:

e upload package offline in Trados Studio. This workflow is especially if you are working
with Trados Studio 2017. This Trados Studio version that can open cloud projects but
do not include the Open in Studio option.

e upload offline cloud packages to a third-party CAT tool that support Trados Studio
.SDLPPX packages.

e  publishing cloud packages on an Trados GroupShare server.
To download cloud project packages from your cloud account:

Procedure
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1. Select your active cloud file tasks that you want to add to a package.
2. Click More Actions > Download Package.
FTrados Live  Dashboard  Inbox  Projects  Resources  Customers  Terminology © O 8 ©
New Active Completed
5 £ Replace file (2)
TASK DESCRIPTION TASK NAME DUE Pl & Bownload @ TED WNER LANGUAGES ~ PROGRESS
SecondSample.docx Translation 215ep202117:15 53 'O Release(2) ip 2021 18:16 Q -, - 0% 183
@  samplepresentation.pptx Translation 185ep2021 0siag 53 e Upload Package ip20211624 @ =) - 0% s
3. Upload the downloaded .SDLPPX package into Trados Studio or a third-party CAT
tool, translate the files, then create a return package to upload back to your cloud

account.

This will move the uploaded cloud project files to the Completed stage.

7 Tracking project status

Some reports are automatically generated during project creation. For example, the Analyze
Files report is always created. Depending on which tasks you choose to perform pre-translation
or apply PerfectMatch during project creation, the Pre-translated Files and Apply
PerfectMatch reports are also generated.

At any time during a project's lifecycle, you can use batch tasks to generate updated or new
reports that give you information about the status of the translations in a project. You may want
to do this after you have received completed work in a return package.

The Translation Count report provides details about the status of the translations in a project.
For example, the status may be Translated or Translation Approved. This is useful if you want
to view the progress of the translation project.

Tracking cloud project status

When working with cloud projects, you can find detailed information on the overall status of
your project, as well project-specific analytics from the Dashboard and Projects tab:
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W Trados Live Dashboard Inbox Projects Resources Customers Terminology

< Sample Cloud Project v Complete Project
Dashboard Stages Reports Files Task History Settings Notes
v Statistics v Details
Due
Created
56% e
0
Words
e Location
ID
Created by
TYPE WORDS CHARACTERS SEGMENTS
Not Translated 180 1,094 43
Draft 12 73 7
> Llanguages HE ) mm Q}
Locked 0 0 0
v Description
Translated 0 ] 0 3 ea]
Translation Rejected 0 0 0
Translation Approved 0 0 0
Sign-Off Rejected 0 0 0
Sign-Off 0 0 0
Total 192 1,167 45
v Tasks Overview
New tasks -
Active tasks 1
Completed tasks Z

You can also check project progress in Trados Studio, in the Files view and File view windows:
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BPA- Tr mple Proje - 0o x
Home View Add-Ins Help @ Tell me what you want to do... a @ Demo Account
) #®  Q Open For Review BB BE- P& V. @ File details layout - AF
w : . v == 2 © N
22 Open For Sign-off B & = =~ © R .
Project Open For Batch = Create Project +
Settings Translation Tasks » [ E d @ Package
Configuration Open File Actions Trados Packages Layout Bookm | A
Files < || Name \words File Status I Progress I Size Usage File Type Iden. Path Cloud | 1
Fitter Files SampleXML_DITA xml.sdl . 2491 Unspecified 100KB Translatable XML: DITA13v.. \ none &
o [ SecondSample docx.sdixliff 183 InTranslation [ 12% 65KE Translatable Wordprocessing... | none | =
’% LW_'_I] SamplePhotoPrinter.doc.s . 219 In Translation n 13% 34KB Translatable DOCv20.00 none f_
[3 SamplePresentation.pptx. 9 InTranslation [l 22% 56 KB Translatable PresentationML none
Language: ) TryPerfectMatch.doc.sdlxliff 224 In Translation 46KB Translatable DOCv2000 none
Project folders
= Sample Project
) My Tasks
© Sent Tasks
< >
[Task History 7 x
Task Created At Created By Assigned By Assigned To Started At Comple|
[ Include subfolders " " . .
@ Scan 5/13/2020 4:24: . Daniel Brockma 5/13/2020 4:24: 5/137202
--------- @ Convert to Translatable Format 5/13/2020 4:27:.  Daniel Brockma... 5/13/2020 4 5/137202
ﬁ Welcome @ Copy to Target Languages 5/13/2020 4:27: Daniel Brockma... 5/13/2020 4 5/137202
@ Apply Per Pre-translate Fil ! 5/13/2020 4:27:.  Daniel Brockma... 5/13/2020 4:27:..  5/13/202
P Projects
Files
E Reports
/° Editor
g Translation Memories
< >
| 8 Fite Deeits 5 Avalysis Satstos = Confirmation Stafistios &8 Tesk Histor [0 FileAtributes |

7.1

Generating a report

Generate the Translation Count report for the Sample EN-DE.sdlproj project you created:

About this task

o ...Documents\Studio 2021\Projects\Sample EN-DE\Sample EN-DE.sdlproj

Procedure

1. In Projects view select Batch Tasks > Translation Count on the Home tab.

2. On the Batch Tasks page of the Batch Processing wizard click Next.

3. All files for the active project are listed on the Files page. Click Next. The Settings
page is displayed.

4. There are no settings that you need to specify to perform this batch task. Click
Finish to generate the report. The Performing Tasks page is displayed. When the
task is complete, the Translation Count report can be viewed in the Reports view.

5. Display the report by closing the wizard and displaying the Reports view or by

clicking Task Results and selecting to view the report from the Task Results dialog

box.

The report data is split into three parts:

Summary: This displays a summary of information, for example, the

project name and how many files on which this report is based.
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Totals: This displays status information about all files on which the
report is based.

File Details: This displays information per file. Since this project has
three files, they each have a section indicating the status of their
translations.

Translation Count Report

Summary
Task:

Project:
Language:
Files:
Created At:
Task Duration:
Totals

Total

Files; 5

File Details
Total

samplephotoPrinter.doc

SamplePresentation.ppte

W' Trados Studio 4|

Status Segments Words Characters Placeables Tags
Not Translated 204 2812

Draft 0

Translated 6 2 158

Translation Rejected

Translation Approved

Sign-off Rejected

Signed Off

Total 236 3126 16376 163 38

Status Segments Words Characters Placeables Tags

0

0

19 219 1001 14 7

Not Translated 7 3 0o oy

8 Finalizing your project files

Assume that all the files in the project have now been translated and reviewed. The next step is
to finalize your files. To finalize files, perform the following tasks:

e Update Main Translation Memories to update the English-German.sdltm translation
memory that was added to your project. This does not update the project translation
memory that was created when the project was created.

e Generate Target Translations to convert the *.sd/xliff files back to their original
formats and places them into the German language subfolder.

== .Documents\Studio 2021 \Projects\Sample EN-DE\Sample EN-DE.sdlproj
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8.1  Finalizing local project files

To finalize the files in a local project:
About this task

== _.Documents\Studio 2021 \Projects\Samples\SampleProject

Procedure
1. In Projects view select BatchTasks>Finalize from the Home tab. The Batch
Processing wizard is displayed on the Batch Tasks page.
E! Batch Processing — O X

Batch Tasks =

Task Sequence: | Finalize ~ Task Sequences...
Details
Description:

Update main translation memories and generate target translations for files.

Batch Tasks:

Update Main Translation Memaories
Generate Target Translations

Mext Finish Cancel

Help

2. Click Next. The Files page is displayed. All files for the active project are listed here.
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Frirles - | )

The following files will be processed by the selected tasks:

Name L Words File Status Progress Path Size Type File Type

=l Language: German (Germany) (5)

@ SamplePhotoPrinter.... 219 In Translation 32% X 39KB Microsoft Wor... DOCv2.0.(
[ SamplePresentation.... 9 In Translation 22% \ 56 KB Microsoft Pow... Presentatic
[l SampleXML_DITA.xm... - 2491 Unspecified \ 100 KB XML 2: OASIS... XML: DITA
[ SecondSample.docx... 183 InTranslation [  12% \ 65KB Microsoft Wor... Wordproce
] TryPerfectMatch.doc.... R 224 InTranslation [EEN \ 46 KB Microsoft Wor... DOCv 2.0.(
=l Language: French (France) (5)
] SamplePhotoPrinter.... I l 219 Unspecified \ 33KB Microsoft Wor... DCCv2.0.(
m SamplePresentation.... I I 9 Unspecified \ 56 KB Microsoft Pow... Presentatig
[ SampleXML_DITA.xm... I l 2491 Unspecified \ 100 KB XML 2: OASIS... XML: DITA
E] SecondSample.docx. ... I I 183 Unspecified \ 63 KB Microsoft Wor... Wordproce
W] TryPerfectMatch.doc.... I l 224 Unspecified \ 37 KB Microsoft Wor... DOCv2.0.(
= Language: Japanese (Japan) (4)
[ SamplePresentation.... = ® 9 Unspecified \ 56 KB Microsoft Pow... Presentatic
[3] SampleXML_DITA.xm... | @ 2491 Unspecified \ 100 KB XML 2: OASIS... XML: DITA
@SecondSample.docx.... L] 183 Unspecified \ 63 KB Microsoft Wor... Wordproce|
B TryPerfectMatch.doc.... | @ 224 Unspecified A\ 37 KB Microsoft Wor... DOCv 2.0
< >
Help Back Next Cancel

3. Click Next. The Settings page is displayed.

4, Select All Language Pairs > Batch Processing > Translation Memory Updates
from the navigation tree. This page shows the status that the translations must have
in order for them to be added to the main translation memory. By default, only
translations that have a status of Translated, Translation Approved or Signed Off
are added to the main translation memory. In the If target segments differ
section, select how Trados Studio treats new translation units that have the same
source segment as an existing translation unit.

5. Assume that you only want translations that have been reviewed to be added to the
translation memory. Clear the check box next to Translated. When the batch task is
performed, only translations that have been reviewed and approved update the
translation memory.

6. Click Finish to update the main translation memory and generate the target
translated files. The Performing tasks page is displayed.

7. Click Close when the tasks have finished. The files in the Files view have now been

converted back to their original formats and are no longer listed as *.sdlxliff files.
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Files < M arne: Wwords Statusg _ Progress

Iﬂ_l] SamplePhotoPrinter. doc 219 In Tranzlat... ! o

EGE“TIE'” (Germarry) v hsl_] S amplePresentation. pptx 3 InTranslat.. ! 2%
@ SampleikL_DITA sml 2497 Unszpecified

ﬂ;‘ SecondSample.docx 183 InTranslat.. l 12%

Iﬂ_] TroPerfecth atch.doc 224 InTranslat.. Hs

8. Select a file in the Files view and right-click and select Explore Containing Folder
from the shortcut menu. Your translated files are placed in the German language
subfolder de-DE of your project and saved with their original file names. This is the
same folder that also contains the *.sdIxliff bilingual files.

Your project is now complete and the translated files can be given to the customer.
8.2  Finalizing cloud project files

Generate the target translated files to finalize cloud project files. The Update Main Translation
Memories batch task is not necessary for cloud projects. This is because cloud TMs are updated
in the background when you manually save your changes in Trados Studio and automatically,
when you translate in the Online Editor.

From Trados Studio

1. Click Batch Tasks > Generate target files (cloud projects) from the ribbon in the
Projects, Files or Editor view.

From a browser

1. Go to your cloud account and click the Projects tab.

2. Select the project for which you want to download the translated files and click
Open.

3. Click Files tab > Download all.

9 End of this Quick Start Guide

Now you know how to create and manage projects in Trados Studio. For additional information
about creating and managing projects in Trados Studio, see the Trados Studio 2021 Help.
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10 Acknowledgements

Trados Studio includes open source or similar third-party software.
#ziplib
#ziplib (SharpZipLib, formerly NZipLib) is a Zip, GZip, Tar and BZip2 library written

entirely in C# for the .NET platform. It is implemented as an assembly (installable in the
GAC), and thus can easily be incorporated into other projects (in any .NET language).

Apache log4net

The Apache log4net library is a tool to help the programmer output log statements to a
variety of output targets. log4net is a port of the Apache log4j™ framework to the
Microsoft® .NET runtime.

Hunspell

Hunspell is the spell checker of LibreOffice, OpenOffice.org, Mozilla Firefox 3 &
Thunderbird, Google Chrome, and it is also used by proprietary software packages, like
Mac OS X, InDesign, MemoQ, Opera and Trados Studio.

ICU (International Components for Unicode)

ICU is a mature, widely used set of C/C++ and Java libraries providing Unicode and
Globalization support for software applications. ICU is widely portable and gives
applications the same results on all platforms and between C/C++ and Java software.

SafeNet Sentinel

SafeNet's Sentinel software licensing products and software protection solutions
provides software publishers control and visibility into how their applications are
deployed and used.

Spring.NET

Spring.NET is an application framework that provides comprehensive infrastructural
support for developing enterprise .NET applications. It allows you to remove incidental
complexity when using the base class libraries makes best practices, such as test driven
development, easy practices.

WiX
The WiX toolset builds Windows installation packages from XML source code. The tool-
set integrates seamlessly into build processes.

Xerces-C++

Xerces-C++ is a validating XML parser written in a portable subset of C++.
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About RWS

RWS Holdings plc is the world’s leading provider of technology-enabled language, content management and intellectual property services.
We help our clients to connect with and bring new ideas to people globally by communicating business critical content at scale and
enabling the protection and realization of their innovations.

Our vision is to help organizations interact effectively with people anywhere in the world by solving their language, content and market
access challenges through our collective global intelligence, deep expertise, and smart technology.

Clients include 90 of the globe’s top 100 brands, the top 10 pharmaceutical companies and approximately half of the top 20 patent filers
worldwide. Our client base spans Europe, Asia Pacific, and North and South America across the technology, pharmaceutical, medical, legal,
chemical, automotive, government and telecommunications sectors, which we serve from offices across five continents.

Founded in 1958, RWS is headquartered in the UK and publicly listed on AIM, the London Stock Exchange regulated market (RWS.L).
For further information, please visit: www.rws.com

© All Rights Reserved. Information contained herein is deemed confidential and the proprietary information of RWS Group*.
*RWS Group shall mean RWS Holdings PLC for and on behalf of its affiliates and subsidiaries.
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